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El presente volumen ofrece catorce artículos que exploran la conexión entre feminismos(s) 
y traducción (José Santaemilia); las traducciones de Le deuxième sexe (1949), de Simone de 
Beauvoir, al castellano, catalán y gallego (Pilar Godayol); el proceso de la traducción del gé-
nero en The awakening (1899), de Kate Chopin (Eulalia Piñero); la representación de la mujer 
en la traducción italiana de Gabriela, cravo e canela (1958), de Jorge Amado (Elena Manzato); 
la labor traductora, casi clandestina en ocasiones, de Consuelo Berges (1899-1988) (Teresa 
Julio); la denuncia del subtitulado al español del humor sexista que contiene la serie Family 
Guy (desde 1999) (Mariazell-Eugènia Bosch); las versiones teatrales de Gigi (1945), novela 
de Colette, censuradas por el franquismo (Keren Manzano); la traducción inglesa de Dalla 
parte di lei (1949), de Alba de Céspedes (Selby Wynn Schwartz); el trabajo de edición y de 
experimentación de géneros textuales llevado a cabo por el movimiento sufragista británico 
(Elena Castellano); la dificultad de traducir el léxico jurídico de los delitos sexuales (María 
Luisa Rodríguez y Pilar Castillo); la invisibilidad compartida tanto por Simone de Beauvoir 
como por Nihal Yeğinobalı, escritora turca y una de las traductoras de Beauvoir (Ayşenaz 
Cengiz); la representación de mujer y traducción en la novela Bir Tereddüdün Romanı (1933), 
de Peyami Safa (Nur Zeynep Kürük); las conexiones entre la actividad traductológica y el 
activismo feminista en Turquía a finales del siglo XX (Sinem Bozkurt); y la invisiblidad de las 
autoras taiwanesas en lengua japonesa durante la primera mitad del siglo XX (Tzu-yu Lin). 
Feminismo y traducción (o traducción y feminismo, si se prefiere) son dos ‘transdisciplinas’ 
que se necesitan mutuamente, como queda patente en estas páginas.
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